
Mali Brofsky 

 

Grappling with G-d in the Face of Personal and Communal Tragedy 

 

 דאֹמְ לדַגָ-יכִּ דעַ ,לדֵגָוְ 9וֹלהָ 9לֶיֵּוַ ;שׁיאִהָ ,לדַּגְיִּוַ גי
  Chapter 26  Genesis תישִׁארֵבְּ

 13 And the man waxed great, and grew more and 
more until he became very great 

 .וּנּדֶקְפְתִ יכִּ ,םדָאָ-ןבֶוּ  ;וּנּרֶכְּזְתִ-יכִּ שׁוֹנאֱ-המָ  ה
Psalms Chapter 8 ְּםילִּהִת   

 
5 What is man, that Thou art mindful of him? and 
the son of man, that Thou thinkest of him? 

 ,המָדָאֲהָ-ןמִ רפָעָ ,םדָאָהָ-תאֶ םי-הeִאֱ 'ה רצֶייִּוַ  ז
 .היָּחַ שׁפֶנֶלְ ,םדָאָהָ יהִיְוַ ;םייִּחַ תמַשְׁנִ ,ויפָּאַבְּ חפַּיִּוַ

   Genesis Chapter 2 תישִׁארֵבְּ

7 Then the LORD God formed man of the dust of 
the ground, and breathed into his nostrils the breath 
of life; and man became a living soul. 

 

Chapter 3 ג קרפ   

 I am the man that hath seen affliction by the 1 .וֹתרָבְעֶ טבֶשֵׁבְּ ,ינִעֳ האָרָ רבֶגֶּהַ ינִאֲ  א
rod of His wrath. 

 He hath led me and caused me to walk in 2 .רוֹא-אֹלוְ 9שֶׁחֹ ,9לַיֹּוַ גהַנָ יתִוֹא  ב
darkness and not in light. 

 Surely against me He turneth His hand again 3 }ס{  .םוֹיּהַ-לכָּ ,וֹדיָ 9פֹהֲיַ בשֻׁיָ יבִּ 9אַ  ג
and again all the day. {S} 

 My flesh and my skin hath He worn out; He 4 .יתָוֹמצְעַ רבַּשִׁ ,ירִוֹעוְ ירִשָׂבְ הלָּבִּ  ד
hath broken my bones. 

 He hath builded against me, and compassed 5 .האָלָתְוּ שׁאֹר ,ףקַּיַּוַ ילַעָ הנָבָּ  ה
me with gall and travail. 

 He hath made me to dwell in dark places, as 6 }ס{  .םלָוֹע יתֵמֵכְּ ,ינִבַישִׁוֹה םיכִּשַׁחֲמַבְּ  ו
those that have been long dead. {S} 

 He hath hedged me about, that I cannot go 7 .יתִּשְׁחָנְ דיבִּכְהִ ,אצֵאֵ אֹלוְ ידִעֲבַּ רדַגָּ  ז
forth; He hath made my chain heavy. 

 Yea, when I cry and call for help, He shutteth 8 .יתִלָּפִתְּ םתַשָׂ ,עַוֵּשַׁאֲוַ קעַזְאֶ יכִּ םגַּ  ח
out my prayer. 

 ,He hath enclosed my ways with hewn stone 9 }ס{  .הוָּעִ יתַבֹיתִנְ ,תיזִגָבְּ יכַרָדְּ רדַגָּ  ט
He hath made my paths crooked. {S} 

 He is unto me as a bear lying in wait, as a 10 .םירִתָּסְמִבְּ )ירִאֲ( הירא ,ילִ אוּה ברֵאֹ בדֹּ  י
lion in secret places. 

 He hath turned aside my ways, and pulled me 11 .םמֵשֹׁ ינִמַשָׂ ,ינִחֵשְּׁפַיְוַ ררֵוֹס יכַרָדְּ  אי
in pieces; He hath made me desolate. 

 He hath bent His bow, and set me as a mark 12 }ס{  .ץחֵלַ ארָטָּמַּכַּ ,ינִבֵיצִּיַּוַ וֹתּשְׁקַ 9רַדָּ  בי
for the arrow. {S} 



 He hath caused the arrows of His quiver to 13 .וֹתפָּשְׁאַ ,ינֵבְּ ,יתָיֹלְכִבְּ ,איבִהֵ  גי
enter into my reins. 

 I am become a derision to all my people, and 14 .םוֹיּהַ-לכָּ םתָנָיגִנְ ,ימִּעַ-לכָלְ קחֹשְּׂ יתִייִהָ  די
their song all the day. 

 He hath filled me with bitterness, He hath 15 }ס{  .הנָעֲלַ ינִוַרְהִ ,םירִוֹרמְּבַ ינִעַיבִּשְׂהִ  וט
sated me with wormwood. {S} 

 He hath also broken my teeth with gravel 16 .רפֶאֵבָּ ינִשַׁיפִּכְהִ ,ינָּשִׁ ץצָחָבֶּ סרֵגְיַּוַ  זט
stones, He hath made me to wallow in ashes. 

 And my soul is removed far off from peace, I 17 .הבָוֹט יתִישִׁנָ ,ישִׁפְנַ םוֹלשָּׁמִ חנַזְתִּוַ  זי
forgot prosperity. 

 And I said: 'My strength is perished, and 18 }ס{  .הוָהיְמֵ יתִּלְחַוֹתוְ ,יחִצְנִ דבַאָ רמַאֹוָ  חי
mine expectation from the LORD.' {S} 

 ,Remember mine affliction and mine anguish 19 .שׁאֹרוָ הנָעֲלַ ,ידִוּרמְוּ ייִנְעָ-רכָזְ  טי
the wormwood and the gall. 

 My soul hath them still in remembrance, and 20 .ישִׁפְנַ ילַעָ )חַוֹשׁתָוְ( חישתו ,רוֹכּזְתִּ רוֹכזָ  כ
is bowed down within me. 

 This I recall to my mind, therefore have I 21 }ס{  .ליחִוֹא ןכֵּ-לעַ ,יבִּלִ-לאֶ בישִׁאָ תאֹז  אכ
hope. {S} 

 Surely the LORD'S mercies are not 22 .וימָחֲרַ וּלכָ-אֹל יכִּ ,וּנמְתָ-אֹל יכִּ הוָהיְ ידֵסְחַ  בכ
consumed, surely His compassions fail not. 

 They are new every morning; great is Thy 23 .�תֶנָוּמאֱ ,הבָּרַ ,םירִקָבְּלַ ,םישִׁדָחֲ  גכ
faithfulness. 

 ;The LORD is my portion', saith my soul' 24 }ס{  .וֹל ליחִוֹא ןכֵּ-לעַ ,ישִׁפְנַ הרָמְאָ הוָהיְ יקִלְחֶ  דכ
'Therefore will I hope in Him.' {S} 

 The LORD is good unto them that wait for 25 .וּנּשֶׁרְדְתִּ שׁפֶנֶלְ ,ווָֹקלְ הוָהיְ בוֹט  הכ
Him, to the soul that seeketh Him. 

 It is good that a man should quietly wait for 26 .הוָהיְ תעַוּשׁתְלִ ,םמָוּדוְ ליחִיָוְ בוֹט  וכ
the salvation of the LORD. 

 It is good for a man that he bear the yoke in 27 }ס{  .וירָוּענְבִּ לעֹ אשָּׂיִ-יכִּ ,רבֶגֶּלַ בוֹט  זכ
his youth. {S} 

 Let him sit alone and keep silence, because 28 .וילָעָ לטַנָ יכִּ ,םדֹּיִוְ דדָבָּ בשֵׁיֵ  חכ
He hath laid it upon him. 

 Let him put his mouth in the dust, if so be 29 .הוָקְתִּ שׁיֵ ילַוּא ,וּהיפִּ רפָעָבֶּ ןתֵּיִ  טכ
there may be hope. 

 Let him give his cheek to him that smiteth 30 }ס{  .הפָּרְחֶבְּ עבַּשְׂיִ ,יחִלֶ וּהכֵּמַלְ ןתֵּיִ  ל
him, let him be filled full with reproach. {S} 

 .For the Lord will not cast off for ever 31 .ינָדֹאֲ ,םלָוֹעלְ חנַזְיִ אֹל יכִּ  אל

 For though He cause grief, yet will He have 32 .וידָסָחֲ ברֹכְּ םחַרִוְ ,הגָוֹה-םאִ יכִּ  בל
compassion according to the multitude of His 
mercies. 

 For He doth not afflict willingly, nor grieve 33 }ס{  .שׁיאִ-ינֵבְּ הגֶּיַּוַ ,וֹבּלִּמִ הנָּעִ אֹל יכִּ  גל
the children of men. {S} 



 To crush under foot all the prisoners of the 34 .ץרֶאָ ירֵיסִאֲ לכֹּ ,וילָגְרַ תחַתַּ אכֵּדַלְ  דל
earth, 

 To turn aside the right of a man before the 35 .ןוֹילְעֶ ינֵפְּ ,דגֶנֶ ,רבֶגָּ-טפַּשְׁמִ ,תוֹטּהַלְ  הל
face of the Most High, 

 To subvert a man in his cause, the Lord 36 }ס{  .האָרָ אֹל ינָדֹאֲ ,וֹבירִבְּ םדָאָ תוֵּעַלְ  ול
approveth not. {S} 

 ,Who is he that saith, and it cometh to pass 37 .הוָּצִ אֹל ינָדֹאֲ ,יהִתֶּוַ רמַאָ הזֶ ימִ  זל
when the Lord commandeth it not? 

 Out of the mouth of the Most High 38 .בוֹטּהַוְ תוֹערָהָ ,אצֵתֵ אֹל ןוֹילְעֶ יפִּמִ  חל
proceedeth not evil and good? 

 Wherefore doth a living man complain, a 39 }ס{  .ואָטָחֲ-לעַ רבֶגֶּ ,יחָ םדָאָ ןנֵוֹאתְיִּ-המַ  טל
strong man because of his sins? {S} 

 Let us search and try our ways, and return to 40 .הוָהיְ-דעַ הבָוּשׁנָוְ ,הרָקֹחְנַוְ וּניכֵרָדְ השָׂפְּחְנַ  מ
the LORD. 

 Let us lift up our heart with our hands unto 41 .םיִמָשָּׁבַּ לאֵ-לאֶ ,םיִפָּכַּ-לאֶ וּנבֵבָלְ אשָּׂנִ  אמ
God in the heavens. 

 ;We have transgressed and have rebelled 42 }ס{  .תָּחְלָסָ אֹל התָּאַ ,וּנירִמָוּ וּנעְשַׁפָ וּנחְנַ  במ
Thou hast not pardoned. {S} 

 Thou hast covered with anger and pursued 43 .תָּלְמָחָ אֹל תָּגְרַהָ ,וּנפֵדְּרְתִּוַ ףאַבָ התָוֹכּסַ  גמ
us; Thou hast slain unsparingly. 

 Thou hast covered Thyself with a cloud, so 44 .הלָּפִתְּ רוֹבעֲמֵ ,9לָ ןנָעָבֶ התָוֹכּסַ  דמ
that no prayer can pass through. 

 Thou hast made us as the offscouring and 45 }ס{  .םימִּעַהָ ברֶקֶבְּ ,וּנמֵישִׂתְּ סוֹאמָוּ יחִסְ  המ
refuse in the midst of the peoples. {S} 

 All our enemies have opened their mouth 46 .וּניבֵיְאֹ-לכָּ ,םהֶיפִּ וּנילֵעָ וּצפָּ  ומ
wide against us. 

 ,Terror and the pit are come upon us 47 .רבֶשָּׁהַוְ תאשֵּׁהַ ,וּנלָ היָהָ תחַפַוָ דחַפַּ  זמ
desolation and destruction. 

 ,Mine eye runneth down with rivers of water 48 }ס{  .ימִּעַ-תבַּ רבֶשֶׁ-לעַ ,ינִיעֵ דרַתֵּ םיִמַ-יגֵלְפַּ  חמ
for the breach of the daughter of my people. {S} 

 ,Mine eye is poured out, and ceaseth not 49 .תוֹגפֻהֲ ןיאֵמֵ ,המֶדְתִ אֹלוְ הרָגְּנִ ינִיעֵ  טמ
without any intermission, 

 Till the LORD look forth, and behold from 50 .םיִמָשָּׁמִ הוָהיְ ,ארֶיֵוְ ףיקִשְׁיַ-דעַ  נ
heaven. 

 Mine eye affected my soul, because of all the 51 }ס{  .ירִיעִ תוֹנבְּ לכֹּמִ ,ישִׁפְנַלְ הלָלְוֹע ינִיעֵ  אנ
daughters of my city. {S} 

 They have chased me sore like a bird, that 52 .םנָּחִ יבַיְאֹ ,רוֹפּצִּכַּ ינִוּדצָ דוֹצ  בנ
are mine enemies without cause. 

 ,They have cut off my life in the dungeon 53 .יבִּ ןבֶאֶ-וּדּיַּוַ ,ייָּחַ רוֹבּבַ וּתמְצָ  גנ
and have cast stones upon me. 

 Waters flowed over my head; I said: 'I am 54 }ס{  .יתִּרְזָגְנִ יתִּרְמַאָ ,ישִׁאֹר-לעַ םיִמַ-וּפצָ  דנ
cut off.' {S} 



 I called upon Thy name, O LORD, Out of the 55 .תוֹיּתִּחְתַּ רוֹבּמִ ,הוָהיְ �מְשִׁ יתִארָקָ  הנ
lowest dungeon. 

 Thou heardest my voice; hide not Thine ear 56 .יתִעָוְשַׁלְ ,יתִחָוְרַלְ �נְזְאָ םלֵעְתַּ-לאַ  :תָּעְמָשָׁ ,ילִוֹק  ונ
at my sighing, at my cry. 

 Thou drewest near in the day that I called 57 }ס{  .ארָיתִּ-לאַ תָּרְמַאָ ,ךָּאֶרָקְאֶ םוֹיבְּ תָּבְרַקָ  זנ
upon Thee; Thou saidst: 'Fear not.' {S} 

 O Lord, Thou hast pleaded the causes of my 58 .ייָּחַ תָּלְאַגָּ ,ישִׁפְנַ יבֵירִ ינָדֹאֲ תָּבְרַ  חנ
soul; Thou hast redeemed my life. 

 O LORD, Thou hast seen my wrong; judge 59 .יטִפָּשְׁמִ הטָפְשָׁ ,יתִתָוָּעַ הוָהיְ התָיאִרָ  טנ
Thou my cause. 

 Thou hast seen all their vengeance and all 60 }ס{  .ילִ ,םתָבֹשְׁחְמַ-לכָּ--םתָמָקְנִ-לכָּ ,התָיאִרָ  ס
their devices against me. {S} 

 Thou hast heard their taunt, O LORD, and all 61 .ילָעָ םתָבֹשְׁחְמַ-לכָּ ,הוָהיְ םתָפָּרְחֶ תָּעְמַשָׁ  אס
their devices against me; 

 The lips of those that rose up against me, and 62 .םוֹיּהַ-לכָּ ילַעָ ,םנָוֹיגְהֶוְ ימַקָ יתֵפְשִׂ  בס
their muttering against me all the day. 

 Behold Thou their sitting down, and their 63 }ס{  .םתָנָיגִּנְמַ ינִאֲ ,הטָיבִּהַ םתָמָיקִוְ םתָּבְשִׁ  גס
rising up; I am their song. {S} 

 Thou wilt render unto them a recompense, O 64 .םהֶידֵיְ השֵׂעֲמַכְּ ,הוָהיְ לוּמגְּ םהֶלָ בישִׁתָּ  דס
LORD, according to the work of their hands. 

 Thou wilt give them hardness of heart, Thy 65 .םהֶלָ �תְלָאֲתַּ ,בלֵ-תנַּגִמְ םהֶלָ ןתֵּתִּ  הס
curse unto them. 

 Thou wilt pursue them in anger, and destroy 66 }פ{  .הוָהיְ ימֵשְׁ תחַתַּמִ ,םדֵימִשְׁתַוְ ףאַבְּ ףדֹּרְתִּ  וס
them from under the heavens of the LORD. {P} 
 

 


